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PRILOGA IV 

 
DEL A 

POSEBNE ZAHTEVE, KI JIH MORAJO PREDPISATI VSE DRŽAVE ČLANICE ZA 
VNOS IN PREMEŠČANJE RASTLIN, RASTLINSKIH PROIZVODOV IN DRUGIH 

PREDMETOV V VSE DRŽAVE ČLANICE IN ZNOTRAJ NJIH 
 

Oddelek 1 
RASTLINE, RASTLINSKI PROIZVODI IN DRUGI PREDMETI, KI IZVIRAJO 

ZUNAJ SKUPNOSTI 
 

Rastline, rastlinski proizvodi in drugi 
predmeti 

Posebne zahteve 
 

1.1 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les iglavcev 
(Coniferales) z izjemo Thuja L., razen lesa v 
naslednjih oblikah: 
— sekanci, iveri, žagovina, oblanci, lesni 
odpadki in ostanki, delno ali v celoti 
pridobljeni iz teh iglavcev, 
— lesena embalaža v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 
dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, 
— les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, 
— les Libocedrus decurrens Torr., če obstaja 
dokaz, da je bil les obdelan ali predelan v 
svinčnike s toplotno obdelavo z doseganjem 
najnižje temperature 82 °C za obdobje 7–8 
dni, vendar vključno z lesom, ki ni ohranil 
svoje naravne okrogle površine, s poreklom 
iz Kanade, Kitajske, Japonske, Koreje, 
Mehike, Tajvana in ZDA, kjer je znano, da 
se pojavlja Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Uradna izjava, da je bil les ustrezno: 
a) toplotno obdelan tako, da je sredica lesa 
dosegla najmanj temperaturo 56 °C za 
najmanj 30 minut. V dokaz se les ali 
embalaža, kakor tudi spričevala iz člena 
13.1(ii) opremijo z znakom „HT“ v skladu s 
sedanjo rabo, 
 
ali 
 
b) zaplinjan po specifikaciji, ki je bila 
odobrena v skladu s postopkom iz člena 18.2. 
V dokaz se na spričevalih iz člena 13.1(ii) 
navede učinkovino, najmanjšo temperaturo 
lesa, odmerek (g/m3) in čas izpostavljenosti 
(h), 
 
ali 
 
c) impregniran s kemičnim stiskanjem s 
proizvodom, odobrenim v skladu s 
postopkom iz člena 18.2. V dokaz se na 
spričevalih iz člena 13.1.(ii) navedejo 
učinkovina, tlak (psi ali kPa) in koncentracija 
(%). 

1.2 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les iglavcev 
(Coniferales) z izjemo Thuja L., v obliki: 
— sekanci, iveri, žagovina, oblanci, lesni 
odpadki in ostanki, delno ali v celoti 
pridobljeni iz teh iglavcev, s poreklom iz 
Kanade, Kitajske, Japonske, Koreje, Mehike, 
Tajvana in ZDA, kjer je znano, da se pojavlja 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. 
 

Uradna izjava, da je bil les ustrezno: 
a) toplotno obdelan tako, da je sredica lesa 
dosegla najmanj temperaturo 56 °C za 
najmanj 30 minut, kar je treba navesti na 
spričevalih iz člena 13.1(ii), 
 
ali 
 
b) zaplinjan po specifikaciji, ki je bila 
odobrena v skladu s postopkom iz člena 18.2. 
V dokaz se na spričevalih iz člena 13.1(ii) 
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navede učinkovino, najmanjšo temperaturo 
lesa, odmerek (g/m3) in čas izpostavljenosti 
(h). 

1.3 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les Thuja L., 
razen lesa v naslednjih oblikah: 
— sekanci, iveri, žagovina, oblanci, lesni 
odpadki in ostanki, 
— lesena embalaža v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 
dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, 
— les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, s poreklom iz 
Kanade, Kitajske, Japonske, Koreje, Mehike, 
Tajvana in ZDA, kjer je znano, da se pojavlja 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) brez lubja, 
 
ali 
 
b) sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega razmerja časa/temperature. V 
dokaz se les ali embalažo opremi z znakom 
„kiln-dried“ (sušeno v peči) ali „KD“ ali 
drugim mednarodno priznanim znakom v 
skladu s sedanjo rabo, 
 
ali 
 
c) toplotno ustrezno obdelan, tako da je 
sredica lesa dosegla najmanj temperaturo 56 
°C za najmanj 30 minut. V dokaz se les ali 
embalaža, kakor tudi spričevala iz člena 
13.1(ii) opremijo z znakom „HT“ v skladu s 
sedanjo rabo, 
 
ali 
 
d) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz se na spričevalih iz člena 
13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
e) ustrezno impregniran s kemičnim 
stiskanjem s proizvodom, odobrenim v 
skladu s postopkom iz člena 18.2. V dokaz se 
na spričevalih iz člena 13.1(ii) navedejo 
učinkovina, tlak (psi ali kPa) in koncentracija 
(%). 

1.4 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les Thuja L., 
v obliki: 
— sekancev, iveri, žagovine, oblancev, 
lesnih odpadkov in ostankov, s poreklom iz 
Kanade, Kitajske, Japonske, Koreje, Mehike, 
Tajvana in ZDA, kjer je znano, da se pojavlja 

Uradna izjava, da je les: 
a) izdelan iz olupljene hlodovine, 
 
ali 
 
b) bil sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
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Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. 
 

snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda, 
 
ali 
 
c) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz se na spričevalih iz člena 
13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
d) ustrezno toplotno obdelan tako, da je 
sredica lesa dosegla najmanj temperaturo 56 
°C za najmanj 30 minut, kar je treba navesti 
na spričevalih iz člena 13.1(ii). 

1.5 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les iglavcev 
(Coniferales), razen lesa v naslednjih 
oblikah: 
— sekanci, iveri, žagovina, oblanci, lesni 
odpadki in ostanki, delno ali v celoti 
pridobljeni iz teh iglavcev, 
— lesena embalaža v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 
dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, 
— les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, vendar vključno 
z lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, s poreklom iz Rusije, Kazahstana 
in Turčije. 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) s poreklom z območij, ki so znana kot 
neokužena z: 
— Monochamus spp. (neevropske vrste) 
— Pissodes spp. (neevropske vrste) 
— Scolytidae spp. (neevropske vrste) 
Območje se navede na spričevalih iz člena 
13.1(ii), v rubriki „kraj izvora,“ 
 
ali 
 
b) brez lubja in izvrtin, ki so jih napravile 
ličinke rodu Monochamus spp. (neevropske 
vrste), za ta namen opredeljene kot tiste s 
premerom več kakor 3 mm, 
 
ali 
 
c) je bil sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena z ustreznim 
časovnim/temperaturnim razporedom. V 
dokaz se les ali embalažo opremi z znakom 
„kiln-dried“ (sušeno v peči) ali „KD“ ali 
drugim mednarodno priznanim znakom v 
skladu s sedanjo rabo, 
 
ali 
 
d) ustrezno toplotno obdelan tako, da je 
sredica  lesa dosegla najmanj temperaturo 56 
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°C za najmanj 30 minut. V dokaz se les ali 
embalaža, kakor tudi spričevala iz člena 
13.1(ii) opremijo z znakom „HT“ v skladu s 
sedanjo rabo, 
 
ali 
 
e) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz se na spričevalih iz člena 
13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
f) ustrezno impregniran s kemičnim 
stiskanjem s proizvodom, odobrenim v 
skladu s postopkom iz člena 18.2. V dokaz se 
na spričevalih iz člena 13.1(ii) navedejo 
učinkovina, tlak (psi ali kPa) in koncentracija 
(%). 

1.6 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les iglavcev 
(Coniferales), razen lesa v naslednjih 
oblikah: 
— sekanci, iveri, žagovina, oblanci, lesni 
odpadki in ostanki, delno ali v celoti 
pridobljeni iz teh iglavcev, 
— lesena embalaža v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 
dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, 
— les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, vendar vključno 
z lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, s poreklom iz tretjih držav, razen: 
— Rusije, Kazahstana in Turčije, 
— evropskih držav, 
— Kanade, Kitajske, Japonske, Koreje, 
Mehike, Tajvana in ZDA, kjer je znano, da 
se pojavlja Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et al. 
 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) brez lubja in izvrtin, ki so jih napravile 
ličinke rodu Monochamus spp. (neevropske 
vrste), za ta namen opredeljene kot tiste s 
premerom, večjim od 3 mm, 
 
ali 
 
b) sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda. V dokaz se les ali embalažo 
opremi z znakom „kiln-dried“ (sušeno v 
peči) ali „KD“ ali drugim mednarodno 
priznanim znakom v skladu s sedanjo rabo, 
 
ali 
 
c) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz se na spričevalih iz člena 
13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
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d) ustrezno impregniran s kemičnim 
stiskanjem s proizvodom, odobrenim v 
skladu s postopkom iz člena 18.2. V dokaz se 
na spričevalih iz člena 13.1(ii) navedejo 
učinkovina, tlak (psi ali kPa) in koncentracija 
(%), 
 
ali 
 
e) toplotno ustrezno obdelan, tako da je 
sredica lesa dosegla najmanj temperaturo 56 
°C za najmanj 30 minut. V dokaz se les ali 
embalaža, kakor tudi spričevala iz člena 
13.1(ii) opremijo z znakom „HT“ v skladu s 
sedanjo rabo. 

1.7 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les v obliki 
sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih 
odpadkov in ostankov, delno ali v celoti 
pridobljenih iz iglavcev (Coniferales), s 
poreklom iz 
— Rusije, Kazahstana in Turčije, 
— neevropskih držav, razen Kanade, 
Kitajske, Japonske, Koreje, Mehike, Tajvana 
in ZDA, kjer je znano, da se pojavlja 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) s poreklom z območij, ki so znana kot 
neokužena z: 
— Monochamus spp. (neevropske vrste) 
— Pissodes spp. (neevropske vrste) 
— Scolytidae spp. (neevropske vrste) 
Območje se navede na spričevalih iz člena 
13.1(ii), v rubriki „kraj izvora“ 
 
ali 
 
b) izdelan iz olupljene hlodovine, 
 
ali 
 
c) sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda, 
 
ali 
 
d) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz zaplinjanja se na spričevalih iz 
člena 13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
e) toplotno obdelan tako, da je sredica lesa 
dosegla najmanj temperaturo 56 °C za 
najmanj 30 minut, kar je treba navesti na 
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spričevalih iz člena 13.1(ii). 
2. Lesena embalaža v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 
dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, razen surovega lesa debeline 6 mm 
ali manj in predelanega lesa, izdelanega z 
lepilom, vročino in tlakom ali njihovo 
kombinacijo, ki prihaja iz tretjih držav, razen 
Švice. 
 

Lesena embalaža je: 
— brez lubja, razen posameznih kosov, če so 
široki manj kot 3 cm (ne glede na dolžino) ali 
so širši kot 3 cm, s površino največ 50 cm2,  
 
in 
 
— obdelana na enega od načinov, kot so 
določeni v Prilogi I k Mednarodnemu 
standardu za fitosanitarne ukrepe št. 15 FAO 
o Smernicah za zakonsko urejanje lesene 
embalaže v mednarodni trgovini, ter 
 
— opremljena z oznako, kakor je določeno v 
Prilogi II k Mednarodnemu standardu za 
fitosanitarne ukrepe št. 15 FAO o Smernicah 
za zakonsko urejanje lesene embalaže v 
mednarodni trgovini, ki navaja, da je bila 
lesena embalaža predmet odobrene 
fitosanitarne obdelave. 
 
Prva alinea se uporablja šele od 1. julija 
2009. 

2.1 Les Acer saccharum Marsh., vključno z 
lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, razen lesa v obliki: 
— lesa, namenjenega za proizvodnjo listov 
za furniranje, 
— sekancev, iveri, žagovine, oblancev, 
lesnih odpadkov in ostankov, s poreklom iz 
ZDA in Kanade. 

Uradna izjava, da je bil les sušen v peči do 
manj kakor 20 % vsebnosti vlage, izraženo 
kot odstotek suhe snovi, ki je bila dosežena 
ob upoštevanju ustreznega 
časovnega/temperaturnega razporeda. V 
dokaz se les ali embalažo opremi z znakom 
„Kiln-dried“ (sušeno v peči) ali „KD“ ali 
drugim mednarodno priznanim znakom v 
skladu s sedanjo rabo. 

2.2 Lesa Acer saccharum Marsh., 
namenjenega za proizvodnjo listov za 
furniranje, s poreklom iz ZDA in Kanade. 
 

Uradna izjava, da ima les poreklo na 
območjih, ki so znana kot neokužena s 
Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau, 
in je namenjen za proizvodnjo listov za 
furniranje. 

2.3 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les Fraxinus 
L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 
davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. in 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., razen 
lesa v naslednjih oblikah: 
— sekanci, v celoti ali delno pridobljeni iz 
teh dreves, 
— lesen pakirni material v obliki zabojev za 
pakiranje, škatel, gajb, bobnov in podobne 
embalaže, palet, zabojastih palet in drugih 
nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, ki se 

Uradna izjava, da je les: 
(a) s poreklom z območja, ki ga je nacionalna 
organizacija za varstvo rastlin v državi 
izvoza v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe vzpostavila 
kot območje, prosto Agrilus planipennis 
Fairmaire, ali 
 
(b) grobo obdelan (obtesan), tako da se 
popolnoma odstrani okrogla površina. 
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dejansko uporabljajo pri prevozu predmetov 
vseh vrst, 
— les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, toda vključno z 
lesom, ki ni ohranil naravne okrogle 
površine, s poreklom iz Kanade, Kitajske, 
Japonske, Mongolije, Republike Koreje, 
Rusije, Tajvana in ZDA 
2.4 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les v obliki 
sekancev, v celoti ali delno pridobljenih iz 
Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., 
Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia 
Jacq. in Pterocarya rhoifolia Siebold & 
Zucc., s poreklom iz Kanade, Kitajske, 
Japonske, Mongolije, Republike Koreje, 
Rusije, Tajvana in ZDA 

Uradna izjava, da je les: 
(a) s poreklom z območja, ki ga je nacionalna 
organizacija za varstvo rastlin v državi 
izvoza v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe vzpostavila 
kot območje, prosto Agrilus planipennis 
Fairmaire, ali 
 
(b) obdelan v kose, ki niso debeli in široki 
več kot 2,5 cm. 

2.5 Izolirano lubje Fraxinus L., Juglans 
mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 
Planch., Ulmus parvifolia Jacq. in 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., s 
poreklom iz Kanade, Kitajske, Japonske, 
Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 
Tajvana in ZDA 

Uradna izjava, da je izolirano lubje: 
(a) s poreklom z območja, ki ga je nacionalna 
organizacija za varstvo rastlin v državi 
izvoza v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe vzpostavila 
kot območje, prosto Agrilus planipennis 
Fairmaire, ali 
 
(b) obdelano v kose, ki niso debeli in široki 
več kot 2,5 cm. 

3. Les Quercus L., razen lesa v obliki: 
— sekancev, iveri, žagovine, oblancev, 
lesnih odpadkov in ostankov, 
— sodov, kadi, veder in drugih kletarskih 
proizvodov in njihovih delov, vključno z 
dogami, če obstaja dokaz, da je bil les 
pridobljen ali izdelan s pomočjo toplotne 
obdelave in doseganju temperature najmanj 
176 °C za 20 minut vendar vključno z lesom, 
ki ni ohranil svoje naravne okrogle površine, 
s poreklom iz ZDA 

Uradna izjava, da je les: 
a) grobo obdelan (obtesan), tako da se 
popolnoma odstrani okrogla površina, 
 
ali 
 
b) brez lubja in vsebnost vode, izražena kot 
odstotek suhe snovi, ne presega 20 %, 
 
ali 
 
c) brez lubja in je bil razkužen z ustrezno 
obdelavo z vročim zrakom ali vročo vodo, 
 
ali 
 
d) če je žagan, z ali brez ostankov lubja, bil 
sušen v peči do manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izraženo kot odstotek suhe snovi, ki je 
bila dosežena ob upoštevanju ustreznega 
časovnega/temperaturnega razporeda. V 
dokaz se les ali embalažo opremi z znakom 
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Kiln-dried (sušeno v peči) ali „KD“ ali 
drugim mednarodno priznanim znakom v 
skladu s sedanjo rabo. 

__________  
5. Les Platanus L., razen lesa v obliki 
sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih 
odpadkov in ostankov, vendar vključno z 
lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, s poreklom iz ZDA ali Armenije 
 

Uradna izjava, da je bil les sušen v peči do 
manj kakor 20 % vsebnosti vlage, izraženo 
kot odstotek suhe snovi, ki je bila dosežena 
ob upoštevanju ustreznega 
časovnega/temperaturnega razporeda. V 
dokaz se les ali embalažo opremi z znakom 
„Kiln-dried“ (sušeno v peči) ali „KD“ ali 
drugim mednarodno priznanim znakom v 
skladu s sedanjo rabo. 

6. Les Populus L., razen lesa v obliki 
sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih 
odpadkov in ostankov, vendar vključno z 
lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, s poreklom iz držav ameriške 
celine 
 

Uradna izjava, da je les: 
— brez lubja 
 
ali 
 
— sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda. V dokaz se les ali embalažo 
opremi z znakom „Kiln-dried“ (sušeno v 
peči) ali „KD“ ali drugim mednarodno 
priznanim znakom v skladu s sedanjo rabo. 

7.1 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V, les v obliki 
sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih 
odpadkov in ostankov, delno ali v celoti 
pridobljen iz: 
— Acer saccharum Marsh., s poreklom iz 
ZDA in Kanade, 
— Platanus L., s poreklom iz ZDA ali 
Armenije, 
— Populus L., s poreklom z ameriške celine 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) izdelan iz olupljene hlodovine, 
 
ali 
 
b) sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda, 
 
ali 
 
c) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz zaplinjanja se na spričevalih iz 
člena 13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
d) toplotno obdelan tako, da je sredica lesa 
dosegla najmanj temperaturo 56 °C za 
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najmanj 30 minut, kar je treba navesti na 
spričevalih iz člena 13.1(ii). 

7.2 Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod 
oznako KN v delu B Priloge V les v obliki 
sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih 
odpadkov in ostankov, delno ali v celoti 
pridobljen iz Quercus L., s poreklom iz ZDA 
 

Uradna izjava, da je les: 
a) sušen v peči do manj kakor 20 % 
vsebnosti vlage, izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda, 
 
ali 
 
b) ustrezno zaplinjan po specifikaciji, ki je 
bila odobrena v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz zaplinjanja se na spričevalih iz 
člena 13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lesa, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h), 
 
ali 
 
c) toplotno obdelan tako, da je sredica lesa 
dosegla najmanj temperaturo 56 °C za 
najmanj 30 minut, kar je treba navesti na 
spričevalih iz člena 13.1(ii). 

7.3 Izolirano lubje iglavcev (Coniferales), s 
poreklom iz neevropskih držav 
 

Uradna izjava, da je izolirano lubje: 
a) ustrezno zaplinjan s fumigantom, 
odobrenim v skladu s postopkom iz člena 
18.2. V dokaz se na spričevalih iz člena 
13.1(ii) navede učinkovino, najmanjšo 
temperaturo lubja, odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h) 
 
ali 
 
b) toplotno obdelan tako, da je bila dosežena 
najmanj temperatura 56 °C za najmanj 30 
minut, kar je treba navesti na spričevalih iz 
člena 13.1(ii). 

8. Les, ki se uporablja za zagozditev ali 
podporo nelesenega tovora, vključno z 
lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle 
površine, razen surovega lesa debeline 6 mm 
ali manj in predelanega lesa, izdelanega z 
lepilom, toploto in tlakom ali njihovo 
kombinacijo, ki prihaja iz tretjih držav, razen 
Švice. 
 

Les je: 
— brez lubja, razen posameznih kosov, če so 
široki manj kot 3 cm (ne glede na dolžino) ali 
so širši kot 3 cm, s površino največ 50 cm2,  
 
in 
 
— obdelan na enega od načinov, kot so 
določeni v Prilogi I k Mednarodnemu 
standardu za fitosanitarne ukrepe št. 15 FAO 
o Smernicah za zakonsko urejanje lesene 
embalaže v mednarodni trgovini, ter 
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— opremljen z oznako, kakor je določeno v 
Prilogi II k Mednarodnemu standardu za 
fitosanitarne ukrepe št. 15 FAO o Smernicah 
za zakonsko urejanje lesene embalaže v 
mednarodni trgovini, ki navaja, da je bil les 
predmet odobrene fitosanitarne obdelave. 
 
Prva alinea se uporablja šele od 1. julija 
2009. 

8.1 Rastline iglavcev (Coniferales), razen 
plodov in semena, ki izvirajo iz neevropskih 
držav 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(I), kjer je 
ustrezno, uradna izjava, da so bile rastline 
pridelane v drevesnicah in da mesto 
pridelave ni okuženo s Pissodes spp. 
(neevropske vrste). 

8.2 Rastline iglavcev (Coniferales), razen 
plodov in semena, višje od 3 m, ki izvirajo iz 
neevropskih držav 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(1) in 
Prilogi IV(A)(I) (8.1), kjer je ustrezno, 
uradna izjava, da so bile rastline pridelane v 
drevesnicah in da mesto pridelave ni okuženo 
s Scolytidae spp. (neevropske vrste). 

9. Rastline Pinus L. za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(1) in 
Prilogi IV(A)(I) (8.1), (8.2), uradna izjava, 
da niso bili opaženi simptomi Scirrhia aciola 
(Dearn.) Siggers ali Scirrhia pini Funk in 
Parker na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini od začetka zadnje popolne 
rastne dobe. 

10. Rastline Abies Mill., Larix Mill., Picea 
A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. in 
Tsuga Carr. za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(1) in 
Prilogi IV(A)(I) (8.1), (8.2) ali (9), kjer je 
ustrezno, uradna izjava, da niso bili opaženi 
simptomi Melampsora medusae Thümen na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 

11.01 Rastline Quercus L., razen plodov in 
semen, s poreklom iz ZDA 
 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge III(A)(2), uradna izjava, 
da imajo rastline poreklo na območjih, ki so 
znana kot neokužena s Ceratocystis 
fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1 Rastline Castanea Mill. in Quercus L., 
razen plodov in semen, s poreklom iz 
neevropskih držav 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline iz Priloge III(A)(2) in 
IV(A)(I)(11.01), uradna izjava, da v kraju 
pridelave ali njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnje popolne rastne dobe niso bila 
opažena znamenja Cronartium spp. 
(neevropske vrste). 
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11.2 Rastline Castanea Mill. in Quercus L. 
za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, veljavne za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(2) in 
(IV)(A)(I)(11.1), uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Cryphonectria 
parasitica (Murrill) Barr; 
 
ali 
 
(b) da niso bili opaženi simptomi 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 

11.3 Rastline Corylus L., namenjene sajenju, 
razen semen, s poreklom iz Kanade in 
Združenih držav Amerike 
 

Uradna izjava, da so bile rastline pridelane v 
vrtnarijah in: 
 
(a) so s poreklom iz območja, za katerega je 
v državi izvoza državna služba za varstvo 
rastlin ugotovila, da ni okuženo z glivo 
Anisogramma anomala (Peck) E. Müller, v 
skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi 
za fitosanitarne ukrepe, in je navedeno na 
spričevalih iz člena 7 ali 8 te direktive v 
rubriki „Dopolnilna izjava“, 
 
ali 
 
(b) so s poreklom iz mesta pridelave, za 
katero je v državi izvoza državna služba za 
varstvo rastlin ugotovila, da ni okuženo z 
glivo Anisogramma anomala (Peck) E. 
Müller z uradnimi pregledi, opravljenimi na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnjih treh popolnih 
rastnih dob, v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe, in je navedeno v spričevalih iz 
členov 7 ali 8 te direktive v rubriki 
„Dopolnilna izjava“ in je priznano, da ni 
okuženo z glivo Anisogramma anomala 
(Peck) E. Müller. 

11.4 Rastline Fraxinus L., Juglans 
mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 
Planch., Ulmus parvifolia Jacq. in 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. Za 
saditev, razen semena in rastlin v tkivnih 
kulturah s poreklom iz Kanade, Kitajske, 
Japonske, Mongolije, Republike Koreje, 

Uradna izjava, da so rastline: 
(a) v celotni življenjski dobi rasle na 
območju, ki ga je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe vzpostavila kot območje, prosto 
Agrilus planipennis Fairmaire, ali 
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Rusije, Tajvana in ZDA  

(b) vsaj dve leti pred izvozom rasle na mestu 
pridelave, na katerem z 2 uradnima 
inšpekcijskima pregledoma na leto ob 
primernem času, vključno s pregledom 
neposredno pred izvozom, ni bilo odkrito 
znakov Agrilus planipennis Fairmaire. 

12. Rastline Platanus L., namenjene za 
sajenje, razen semen, s poreklom iz ZDA ali 
Armenije 
 

Uradna izjava, da niso bili opaženi simptomi 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 

13.1 Rastline Populus L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz tretjih držav 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(3), uradna 
izjava, da niso bili opaženi simptomi 
Melampsora medusae Thümen na mestu 
pridelave ali v njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

13.2 Rastline Populus L., razen plodov in 
semena, ki izvirajo iz držav na ameriški 
celini 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(3) in 
IV(A)(I)(13.1) uradna izjava, da niso bili 
opaženi simptomi Mycosphaerella 
populorum G.E. Thompson na mestu 
pridelave ali v njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

14. Rastline Ulmus L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz severnoameriških 
držav 
 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge IV (A)(I)(11.4), uradna 
izjava, da na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini od začetka zadnje popolne 
rastne dobe niso bili ugotovljeni znaki 
mikoplazme Elm phlöem necrosis. 

15. Rastline Chaenomeles Lindl., Crataegus 
L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus 
Mill., Prunus L. in Pyrus L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz neevropskih držav 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9), (18) in 
Prilogi III(B) (1), kjer je ustrezno, uradna 
izjava: 
— da rastline izvirajo iz države, za katero je 
znano, da ni okužena z Monilinia fructicola 
(Winter) Honey; 
 
ali 
 
— da rastline izvirajo z območja, ki je 
priznano, da ni okuženo z Monilinia 
fructicola (Winter) Honey v skladu s 
postopkom iz člena 18(2) in da niso bili 
opaženi simptomi Monilinia fructicola 
(Winter) Honey na mestu pridelave od 
začetka zadnje popolne rastne dobe 

16. Od 15. februarja do 30. septembra 
plodovi Prunus L., ki izvirajo iz neevropskih 

Uradna izjava: 
— da plodovi izvirajo iz države, za katero je 
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držav 
 

znano, da ni okužena z Monilinia fructicola 
(Winter) Honey 
 
ali 
 
— da plodovi izvirajo z območja, ki je 
priznano, da ni okuženo z Monilinia 
fructicola (Winter) Honey v skladu s 
postopkom iz člena 18(2) 
 
ali 
 
— da so bili plodovi ustrezno inšpekcijsko 
pregledani in tretirani pred spravilom in/ali 
izvozom, da se prepreči okužba z Monilinia 
spp. 

16.1 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, ki izvirajo iz 
tretjih držav 

Plodovi so brez pecljev in listov in na 
embalaži je ustrezna označba izvora. 
 

16.2 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, ki izvirajo iz 
tretjih držav 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
plodove v Prilogi IV(A)(I)(16.1), (16.3), 
(16.4) in (16.5), uradna izjava: 
 
(a) da plodovi izvirajo iz države, ki je 
priznana, da ni okužena s Xanthomonas 
campestris (vsi sevi, patogeni za Citrus) v 
skladu s postopkom iz člena 18(2) 
 
ali 
 
(b) da plodovi izvirajo z območja, ki je 
priznano, da ni okuženo s Xanthomonas 
campestris (vsi sevi, patogeni za Citrus) v 
skladu s postopkom iz člena 18(2) in 
navedenem na spričevalih iz člena 7 ali 8 te 
direktive, 
 
ali 
 
(c) bodisi 
— da v uradnem sistemu nadzora in 
preverjanj niso bili opaženi simptomi 
Xanthomonas campestris (vsi sevi, patogeni 
za Citrus) na polju in v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje rastne dobe 
 
in 
 
da plodovi, pridelani na polju, niso kazali 
simptomov Xanthomonas campestris (vsi 
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sevi, patogeni za Citrus), 
 
in 
 
da so bili plodovi tretirani na primer z 
natrijevim ortofenilfenatom, kar je navedeno 
na spričevalih iz člena 7 ali 8 te direktive, 
 
ter 
 
da so bili plodovi pakirani na posesti ali v 
distribucijskih centrih, ki so registrirani za ta 
namen, bodisi 
 
— da je zagotovljena v skladu s katerim koli 
sistemom potrjevanja, ki je priznan kot 
enakovreden gornjim določbam v skladu s 
postopkom iz člena 18(2). 

16.3 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, ki izvirajo iz 
tretjih držav 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
plodove v Prilogi IV(A)(I)(16.1), (16.2), 
(16.4) in (16.5), uradna izjava: 
 
(a) da plodovi izvirajo iz države, ki je 
priznana, da ni okužena s Cercospora 
angolensis Carv. et Mendes v skladu s 
postopkom iz člena 18(2) 
 
ali 
 
(b) da plodovi izvirajo z območja, ki je 
priznano, da ni okuženo s Cercospora 
angolensis Carv. et Mendes v skladu s 
postopkom iz člena 18(2) in navedenim na 
spričevalih iz člena 7 ali 8 te direktive, 
 
ali 
 
(c) da niso bili opaženi simptomi Cercospora 
angolensis Carv. et Mendes na polju in v 
njegovi neposredni bližini od začetka zadnje 
rastne dobe, 
 
ter 
 
da z ustreznim uradnim preverjanjem plodov, 
pridelanih na polju, niso bili ugotovljeni 
simptomi tega organizma 

16.4 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, razen plodov
Citrus aurantium L., izvirajoči iz tretjih 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
plodove v Prilogi IV(A)(I)(16.1), (16.2), 
(16.3) in (16.5) uradna izjava: 
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držav 
 

 
(a) da plodovi izvirajo iz države, ki je 
priznana, da ni okužena z Guignardia 
citricarpa Kiely (vsi sevi, patogeni za Citrus) 
v skladu s postopkom iz člena 18(2), 
 
ali 
 
(b) da plodovi izvirajo z območja, ki je 
priznano, da ni okuženo z Guignardia 
citricarpa Kiely (vsi sevi, patogeni za Citrus) 
v skladu s postopkom iz člena 18(2) in 
navedenim na spričevalih iz člena 7 ali 8 te 
direktive, 
 
ali 
 
(c) da niso bili opaženi simptomi Guignardia 
citricarpa Kiely (vsi sevi, patogeni za Citrus) 
na polju in v njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnje rastne dobe in da pri 
ustreznem uradnem preverjanju plodov, 
pridelanih na polju, niso bili ugotovljeni 
simptomi tega organizma, 
 
ali 
 
(d) da plodovi izvirajo iz polja, ki se ustrezno 
tretira proti Guignardia citricarpa Kiely (vsi 
sevi, patogeni za Citrus), 
 
in 
 
da pri ustreznem uradnem preverjanju 
plodov, pridelanih na polju, niso bili 
ugotovljeni simptomi tega organizma. 

16.5 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, ki izvirajo iz 
tretjih držav, za katere je znano, da so tam 
navzoče Tephritidae (neevropske vrste) na 
plodovih 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
plodove v Prilogi IV(A)(I)(16.1), (16.2) in 
(16.3), uradna izjava: 
 
(a) da plodovi izvirajo z območij, ki niso 
okužena z značilnim organizmom; ali če te 
zahteve ni mogoče izpolniti 
 
(b) da ob uradnih inšpekcijskih pregledih, 
izvedenih vsaj enkrat mesečno v treh 
mesecih pred spravilom, na mestu pridelave 
in v njegovi neposredni bližini niso bili 
opaženi znaki značilnega organizma od 
začetka zadnje popolne rastne dobe in je bilo 
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z ustreznim uradnim preverjanjem 
ugotovljeno, da noben od plodov, pridelanih 
na mestu pridelave, ne kaže znamenj 
značilnega organizma, ali če tudi te zahteve 
ni mogoče izpolniti; 
 
(c) da je bilo z ustreznim uradnim 
preverjanjem reprezentativnih vzorcev 
ugotovljeno, da plodovi niso okuženi z 
značilnim organizmom na vseh stopnjah 
njihovega razvoja ali če te zahteve tudi ni 
mogoče izpolniti; 
 
(d) da so bili plodovi ustrezno tretirani s 
sprejemljivo obdelavo z vročo paro, 
podhlajevanjem ali hitrim zamrzovanjem, ki 
se je pokazalo za učinkovito proti značilnim 
organizmom, ne da bi pri tem poškodovali 
plod, in kadar to ni mogoče, da so bili 
kemično obdelani, če je to sprejemljivo po 
zakonodaji Skupnosti. 

17. Rastline Amelanchier Med., 
Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya 
Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha 
Roem., Pyrus L. in Sorbus L. za saditev, 
razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za rastline, navedene v Prilogi III(A)(9), 
(9.1), (18), Prilogi III(B)(1) ali Prilogi 
IV(A)(I)(15), kadar je to primerno, uradna 
izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo iz držav, ki so 
priznane, da so neokužene z Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. po postopku 
iz člena 18(2), 
 
ali 
 
(b) da rastline izvirajo iz neokuženih 
območij, ki so bila določena v zvezi z 
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. v 
skladu z ustreznim mednarodnim standardom 
za fitosanitarne ukrepe in priznana kot taka 
po postopku iz člena 18(2), 
 
ali 
 
(c) da so bile na polju pridelave in v njegovi 
neposredni bližini odstranjene rastline, ki so 
kazale simptome Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. 

18. Rastline Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, razen plodov 
in semena, in rastline Araceae, Marantaceae, 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(16), kjer je 
ustrezno, uradna izjava: 
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Musaceae, Persea spp. in Strelitziaceae, 
ukoreninjene ali z rastnim substratom, ki se 
drži rastlin ali te v njem rastejo 
 

 
(a) da rastline izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da niso okužene z Radopholus 
citrophilus Huettel et al. in Radopholus 
similis (Cobb) Thorne; 
 
ali 
 
(b) da je bilo od začetka zadnje popolne 
rastne dobe opravljeno nematološko 
testiranje reprezentativnih vzorcev zemlje in 
korenin z mesta pridelave vsaj za 
Radopholus citrophilus Huettel et al. in 
Radopholus similis (Cobb) Thorne in da je 
bilo s testiranjem ugotovljeno, da niso 
okuženi s temi škodljivimi organizmi. 

19.1 Rastline Crataegus L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da je tam navzoč Phyllosticta 
solitaria Ell. & Ev. 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in 
Prilogi IV(A)(I) (15) in (17), uradna izjava, 
da na rastlinah na mestu pridelave niso bili 
opaženi simptomi Phyllosticta solitaria Ell. 
& Ev. od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 

19.2 Rastline Cydonia Mill., Fragaria L., 
Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 
Rubus L. za saditev, razen semena, ki 
izvirajo iz držav, za katere je znano, da so 
tam navzoči značilni škodljivi organizmi na 
zadevnih rodovih 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
— na Fragaria L.: 
— Phytophtora fragariae Hickman, var. 
fragariae, 
— virus Arabis mosaic, 
— virus Raspberry ringspot, 
— virus Strawberry crinkle, 
— virus Strawberry latent ringspot, 
— virus Strawberry mild yellow edge, 
— virus Tomato black ring, 
— Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 
— na Malus Mill.: 
— Phyllosticta solitaria Ell. in Ev.; 
— na mikoplazmo 
— Apricot chlorotic leafroll, 
— Xanthomonas campestris pv. prunis 
(Smith) Dye, 
— na Prunus persica (L.) Batsch: 
— Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al.; 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in (18) 
ter Prilogi IV (A)(I)(15) in (17), kjer je 
ustrezno, uradna izjava, da od začetka zadnje 
popolne rastne dobe na rastlinah na mestu 
pridelave niso bili opaženi simptomi bolezni, 
ki jo povzročajo škodljivi organizmi. 
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— na Pyrus L.: 
— Phyllosticta solitaria Ell. in Ev.; 
— na Rubus L.: 
— virus Arabis mosaic, 
— virus Raspberry ringspot, 
— virus Strawberry latent ringspot, 
— virus Tomato black ring, 
— na vseh vrstah: neevropski virusi in 
virusom podobni organizmi. 
20. Rastline Cydonia Mill. in Pyrus L. za 
saditev, razen semena, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da je tam navzoča 
mikoplazma Pear decline 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in (18) 
in Prilogi IV (A)(I)(15), (17) in (19.2), 
uradna izjava, da so bile rastline na mestu 
pridelave in v njegovi neposredni bližini, ki 
kažejo sumljive simptome kontaminacije z o 
pear decline mycoplasm, uničene na tem 
mestu v zadnjih treh popolnih rastnih dobah. 

21.1 Rastline Fragaria L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da so tam navzoči škodljivi organizmi 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
— virus Strawberry latent „C“, 
— virus Strawberry vein banding, 
— mikoplazma metličavosti jagod 
(mikoplazma Strawberry witches' broom ) 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(18) in 
Prilogi IV(A)(I) (19.2), uradna izjava: 
 
(a) da so bile rastline, razen tistih, ki so 
vzgojene iz semena: 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da morajo izvirati 
neposredno iz materiala, ki je bil hranjen pod 
ustreznimi pogoji in je bil uradno testiran 
vsaj za značilne škodljive organizme ob 
uporabi ustreznih indikatorjev ali 
enakovrednih metod in za katerega je bilo v 
teh testih ugotovljeno, da ni okužen s temi 
škodljivimi organizmi, 
 
ali 
 
— da izvirajo neposredno iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji in je bil vsaj 
enkrat v zadnjih treh popolnih rastnih dobah 
uradno testiran na značilne škodljive 
organizme ob uporabi ustreznih indikatorjev 
ali ustreznih metod in za katerega je bilo v 
teh testiranjih ugotovljeno, da ni okužen s 
temi škodljivimi organizmi, 
 
(b) da simptomi bolezni, ki jih povzročajo 
značilni škodljivi organizmi, niso bili 
opaženi na rastlinah na mestu pridelave ali na 
občutljivih rastlinah v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 
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21.2 Rastline Fragaria L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da je tam navzoč Aphelenchoides 
besseyi Christie 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(18) ter 
Prilogi IV(A)(I) (19.2) in (21.1), uradna 
izjava: 
 
(a) da simptomi Aphelenchoides besseyi 
Christie niso bili opaženi na rastlinah na 
mestu pridelave od začetka zadnje popolne 
rastne dobe 
 
ali 
 
(b) da rastline, če gre za rastline v tkivnih 
kulturah, izvirajo iz rastlin, ki so v skladu z 
razdelkom (a) te točke ali so bile uradno 
testirane z ustrezno nematološko metodo in 
je bilo ugotovljeno, da niso okužene z 
Aphelenchoides besseyi Christie. 

21.3 Rastline Fragaria L. za saditev, razen 
semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(18) ter 
Prilogi IV(A)(I) (19.2), (21.1) in (21.2), 
uradna izjava, da rastline izvirajo z območja, 
za katero je znano, da ni okuženo z 
Anthonomus signatus Say in Anthonomus 
bisignifer (Schenkling). 

22.1 Rastline Malus Mill. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da so tam navzoči značilni škodljivi 
organizmi na Malus Mill. 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
— virus Cherry rasp leaf (ameriški), 
— virus Tomato ringspot, 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in (18), 
Prilogi III(B) (I) ter Prilogi IV(A)(I)(15), 
(17) in (19.2), uradna izjava: 
 
(a) da so rastline: 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da morajo izvirati 
neposredno iz materiala, ki je bil vzdrževan 
pod ustreznimi pogoji in je bil uradno 
testiran vsaj za značilne škodljive organizme 
ob uporabi primernih indikatorjev ali 
enakovrednih metod in za katerega je bilo v 
teh testiranjih ugotovljeno, da ni okužen s 
temi škodljivimi organizmi, 
 
ali 
 
— da izvirajo neposredno iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji, in je bil 
uradno testiran vsaj enkrat v zadnjih treh 
popolnih rastnih dobah vsaj za značilne 
škodljive organizme ob uporabi ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
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da ni okužen s temi škodljivimi organizmi; 
 
(b) da simptomi bolezni, ki jo povzročajo 
značilni škodljivi organizmi, niso bili 
opaženi na rastlinah na mestu pridelave ali na 
občutljivih rastlinah v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 

22.2 Rastline Malus Mill. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da je tam navzoča metličavosti jablan 
(mikoplazma Apple proliferation) 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in (18), 
Prilogi III(B) (I) ter Prilogi IV(A)(I)(15), 
(17), (19.2) in (22.1), uradna izjava 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z mikoplazmo Apple 
proliferation; 
 
ali 
 
(b) (aa) da so rastline, razen tistih, vzgojenih 
iz semena: 
 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da morajo izvirati 
neposredno iz materiala, ki je bil vzdrževan 
pod ustreznimi pogoji in je bil uradno 
testiran vsaj za mikoplazmo razraščanja 
jablan (Apple proliferation mycoplasm) ob 
uporabi primernih indikatorjev ali 
enakovrednih metod in za katerega je bilo v 
teh testiranjih ugotovljeno, da ni okužen s 
tem škodljivim organizmom, 
 
ali 
 
— da izvirajo neposredno iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji in je bil 
uradno testiran vsaj enkrat v zadnjih šestih 
popolnih rastnih dobah vsaj za mikoplazmo 
Apple proliferation ob uporabi ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
da ni okužen s tem škodljivim organizmom, 
 
(bb) da simptomi bolezni, ki jo povzroča 
mikoplazma Apple proliferation, niso bili 
opaženi na rastlinah na mestu pridelave ali na 
občutljivih rastlinah v njegovi neposredni 
bližini od začetka zadnje popolne rastne 
dobe. 
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23.1 Rastline naslednjih vrst Prunus L. za 
saditev, razen semena, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da je tam navzoč virus Plum 
pox: 
— Prunus amygdalus Batsch, 
— Prunus armeniaca L., 
— Prunus blireiana Andre, 
— Prunus brigantina Vill., 
— Prunus cerasifera Ehrh., 
— Prunus cistena Hansen, 
— Prunus curdica Fenzl in Fritsch., 
— Prunus domestica ssp. domestica L., 
— Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 
Schneid., 
— Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) 
Hegi., 
— Prunus glandulosa Thunb., 
— Prunus holosericea Batal., 
— Prunus hortulana Bailey, 
— Prunus japonica Thunb., 
— Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
— Prunus maritima Marsh., 
— Prunus mume Sieb in Zucc., 
— Prunus nigra Ait., 
— Prunus persica (L.) Batsch, 
— Prunus salicina L., 
— Prunus sibirica L., 
— Prunus simonii Carr., 
— Prunus spinosa L., 
— Prunus tomentosa Thunb., 
— Prunus triloba Lindl., 
— druge vrste Prunus L., občutljive na virus 
šarke (plum pox virus). 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(9) in (18) 
ter Prilogi IV (A)(I)(15) in (19.2), uradna 
izjava 
 
(a) da so rastline, razen tistih, ki so vzgojene 
iz semena: 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da morajo izvirati 
neposredno iz materiala, ki je bil vzdrževan 
pod ustreznimi pogoji in je bil uradno 
testiran vsaj za virus Plum pox ob uporabi 
ustreznih indikatorjev ali enakovrednih 
metod in za katerega je bilo v teh testiranjih 
ugotovljeno, da ni okužen s tem škodljivim 
organizmom, 
 
ali 
 
— da izvirajo neposredno iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji in je bil 
uradno testiran vsaj enkrat v zadnjih treh 
popolnih rastnih dobah vsaj za virus šarke 
(virus plum pox) ob uporabi ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
da ni okužen s tem škodljivim organizmom; 
 
(b) da simptomi bolezni, ki jo povzroča virus 
Plum pox, niso bili opaženi na rastlinah na 
mestu pridelave ali na občutljivih rastlinah v 
njegovi neposredni bližini od začetka zadnjih 
treh popolnih rastnih dob 
 
(c) da so bile odstranjene rastline na mestu 
pridelave, na katerih so se pojavili simptomi 
bolezni, ki jo povzročajo drugi virusi ali 
virusom podobni patogeni. 

23.2 Rastline Prunus L. za saditev 
 
(a) ki izvirajo iz držav, za katere je znano, da 
so tam navzoči značilni škodljivi organizmi 
na Prunus L. 
 
(b) razen semena, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da so tam navzoči značilni 
škodljivi organizmi 
 
(c) razen semena, ki izvirajo iz neevropskih 
držav, za katere je znano, da so tam navzoči 

Brez poseganja v določbe, veljavne za 
rastline, ki so, kjer je ustrezno, navedene v 
Prilogi III(A)(9) in (18) ali Prilogi 
IV(A)(I)(15), (19.2) in (23.1), uradna izjava 
 
(a) da so rastline: 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da izvirajo neposredno iz 
materiala, ki se vzdržuje pod ustreznimi 
pogoji in je bil uradno testiran vsaj za 
značilne škodljive organizme z uporabo 
primernih indikatorjev ali enakovrednih 
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značilni škodljivi organizmi 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
— pod (a): 
 
— virus Tomato ringspot, 
 
— pod (b): 
 
— virus Cherry rasp leaf (ameriški), 
— virus Peach mosaic (ameriški), 
— Peach phony rikecija, 
— mikoplazma Peach rosette, 
— mikoplazma Peach yellows, 
— virus Plum line pattern (ameriški), 
— mikoplazma Peach Xdisease, 
 
— ali (c): 
 
— Little cherry patogen. 

metod in za katerega je bilo v teh testiranjih 
ugotovljeno, da ni okužen s temi škodljivimi 
organizmi, 
 
ali 
 
— da neposredno izvirajo iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji in je bil v 
zadnjih treh popolnih rastnih dobah vsaj 
enkrat uradno testiran vsaj za značilne 
škodljive organizme z uporabo ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
da ni okužen s temi škodljivimi organizmi, 
 
(b) da simptomi bolezni, ki jih povzročajo 
škodljivi organizmi, niso bili opaženi na 
rastlinah na mestu pridelave ali na občutljivih 
rastlinah v njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnjih treh popolnih rastnih dob. 

24. Rastline Rubus L. za saditev: 
 
(a) ki izvirajo iz držav, za katere je znano, da 
so tam navzoči značilni škodljivi organizmi 
na Rubus L. 
 
(b) razen semena, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da so tam navzoči značilni 
škodljivi organizmi. 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
 
— pod (a): 
 
— virus obročkaste gnilobe paradižnika 
(tomato ringspot virus), 
— virus Black raspberry latent, 
— virus Cherry leafroll, 
— virus Prunus necrotic ringspot, 
 
— pod (b): 
 
— virus Raspberry leaf curl (ameriški) 
— virus Cherry rasp leaf (ameriški) 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(19.2), 
 
(a) na rastlinah ni listnih uši ne njihovih 
jajčec 
 
(b) uradna izjava: 
 
(aa) da so rastline: 
— ali uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da izvirajo neposredno iz 
materiala, ki se vzdržuje pod ustreznimi 
pogoji in je bil uradno testiran vsaj za 
značilne škodljive organizme z uporabo 
primernih indikatorjev ali enakovrednih 
metod in za katerega je bilo v teh testiranjih 
ugotovljeno, da ni okužen s temi škodljivimi 
organizmi, 
 
ali 
 
— da neposredno izvirajo iz materiala, ki se 
vzdržuje pod ustreznimi pogoji in je bil v 
zadnjih treh popolnih rastnih dobah vsaj 
enkrat uradno testiran vsaj za značilne 
škodljive organizme z uporabo ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
da ni okužen s temi škodljivimi organizmi 
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(bb) da simptomi bolezni, ki jih povzročajo 
škodljivi organizmi, niso bili opaženi na 
rastlinah na mestu pridelave ali na občutljivih 
rastlinah v njegovi neposredni bližini od 
začetka zadnjih popolnih rastnih dob. 

25.1 Gomolji Solanum tuberosum L., ki 
izvirajo iz držav, za katere je znano, da je 
tam navzoč Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
gomolje, navedene v Prilogi III(A)(10), (11), 
in (12), uradna izjava: 
 
(a) da gomolji izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival (vse 
rase, razen Rasa 1, navadna evropska rasa) in 
na mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini niso bili opaženi simptomi 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 
Percival od začetka ustreznega obdobja; 
 
ali 
 
(b) da so bile v državi izvora izpolnjene 
določbe, priznane kot enakovredne določbam 
Skupnosti o boju proti Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival v skladu 
s postopkom iz člena 18(2) 

25.2 Gomolji Solanum tuberosum L. Brez poseganja v določbe, navedene v 
Prilogi (A) (10), (11) in (12) ter Prilogi IV 
(A)(I)(25.1), uradna izjava: 
 
(a) da gomolji izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da niso okužene s Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann in Kotthoff) Davis et al.; 
 
ali 
 
(b) da so bile v državi izvora izpolnjene 
določbe, priznane kot enakovredne določbam 
Skupnosti o boju proti Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann in Kotthoff) Davis et al. v 
skladu s postopkom iz člena 18(2). 

25.3 Gomolji Solanum tuberosum L., razen 
zgodnjega krompirja, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da je tam navzoč viroid 
Potato spindle tuber 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
gomolje, navedene v Prilogi III(A)(10), (11) 
in (12) ter Prilogi IV(A)(I)(25.1) in (25.2), 
zadrževanje sposobnosti kaljenja 

25.4 Gomolji Solanum tuberosum L. za 
saditev 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
gomolje, navedene v Prilogi III(A)(10), (11) 
in (12) ter Prilogi IV(A)(I)(25.1), (25.2) in 
(25.3), uradna izjava, da gomolji izvirajo s 
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polja, za katero je znano, da ni okuženo z 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens in Globodera pallida (Stone) 
Behrens 
 
in 
 
(aa) da gomolji izvirajo z območij, za katera 
je znano, da Pseudomanas solanacearum 
(Smith) Smith tam ni navzoč; 
 
ali 
 
(bb) da na območjih, za katera je znano, da je 
tam navzoč Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith, gomolji izvirajo z mesta 
pridelave, za katero je ugotovljeno, da ni 
okuženo s Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith ali ni okuženo zaradi izvajanja 
ustreznega postopka za izkoreninjenje 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith v 
skladu s postopkom iz člena 18(2) 
 
in 
 
(cc) da gomolji izvirajo z območij, za katera 
je znano, da tam nista navzoča Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (vse populacije) in 
Meloidogyne fallax Karssen ali 
 
(dd) na območjih, za katera je znano, da sta 
tam navzoča Meloidogyne chitwoodi Golden 
et al. (vse populacije) in Meloidogyne fallax 
Karssen, 
— bodisi gomolji izvirajo z mesta pridelave, 
za katero je, na podlagi letne sistematične 
raziskave gojenih gostiteljskih rastlin z 
vizualnim inšpekcijskim pregledom 
gostiteljskih rastlin ob ustreznem času in z 
vizualnim inšpekcijskim pregledom 
zunanjosti in rezanjem gomoljev po spravilu 
krompirja, ki je rasel na mestu pridelave, 
ugotovljeno, da ni okuženo z Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (vse populacije) in 
Meloidogyne fallax Karssen 
— bodisi se gomolji po spravilu naključno 
vzorčijo in se preveri navzočnost simptomov 
z ustrezno metodo za induciranje simptomov 
ali z laboratorijskim testiranjem in z 
inšpekcijskim vizualnim pregledom 
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zunanjosti in rezanjem gomoljev ob 
ustreznem času in vseh možnostih pri 
zapiranju paketov ali kontejnerjev pred 
trženjem v skladu z določbami o zapiranju 
Direktive Sveta 66/403/EGS z dne 14. junija 
1996 o trženju semenskega krompirja (1), in 
simptomi Meloidogyne chitwoodi Golden et 
al. (vse populacije) ter Meloidogyne fallax 
Karssen niso bili ugotovljeni. 

25.4.1 Gomolji Solanum tuberosum L., razen 
tistih za saditev 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za gomolje, navedene v Prilogi III(A)(12) ter 
Prilogi IV(A)(I)(25.1), (25.2) in (25.3), 
uradna izjava, da gomolji izvirajo z območij, 
za katera je znano, da Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith tam ni navzoč. 

25.4.2 Gomolji Solanum tuberosum L. Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za gomolje, navedene v Prilogi III(A)(10), 
(11) in (12) ter Prilogi IV(A)(I)(25.1), (25.2), 
(25.3), (25.4) in (25.4.1), uradna izjava, da: 
 
(a) gomolji izvirajo iz države, za katero je 
znano, da Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny tam ni navzoč, ali 
 
(b) gomolji izvirajo z območja, ki ga je 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v 
skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi 
za fitosanitarne ukrepe vzpostavila kot 
območje, prosto Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny. 

25.5 Rastline Solanaceae za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da je tam navzoča mikoplazma Potato 
stolbur. 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
gomolje, navedene v Prilogi III(A)(10), (11), 
(12) in (13) ter Prilogi IV(A)(I)(25.1), (25.2), 
(25.3) in (25.4), uradna izjava, da na 
rastlinah na mestu pridelave niso bili opaženi 
simptomi mikoplazme Potato stolbur od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

25.6 Rastline Solanaceae za saditev, razen 
gomoljev Solanum tuberosum L. in razen 
semena Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw., ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da je tam navzoč viroid 
Potato spindle tuber. 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(11), (13) 
in Prilogi IV (A)(I)(25.5), kjer je ustrezno, 
uradna izjava, da na rastlinah na mestu 
pridelave niso bili opaženi simptomi viroida 
Potato spindle tuber od začetka zadnje 
popolne rastne dobe 

25.7 Rastline Capsicum annum L., 
Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw., Musa L., Nicotiana L. in Solanum 
melongena L. za saditev, razen semena, ki 
izvirajo iz držav, za katere je znano, da je 
tam navzoč Pseudomonas solanacearum 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(11) in (13) 
ter Prilogi IV(A)(I)(25.5) in (25.6), kjer je 
ustrezno, uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
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(Smith) Smith 
 

ugotovljeno, da niso okužena s Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave niso 
bili opaženi simptomi Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith od začetka 
zadnje popolne rastne dobe. 

__________  
26. Rastline Humulus lupulus L. za saditev, 
razen semena 
 

Uradna izjava, da na hmelju niso bili opaženi 
simptomi Verticillium alboatrum Reinke in 
Berthold in Verticillium dahliae Klebahn na 
mestu pridelave od začetka zadnje popolne 
rastne dobe. 

27.1 Rastline Dendranthema (DC.) Des 
Moul., Dianthus L. in Pelargonium l'Hérit. 
ex Ait. za saditev, razen semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da na mestu pridelave niso bili opaženi 
nobeni znaki Helicoverpa armigera (Hübner) 
ali Spodoptera littoralis (Boisd.) od začetka 
zadnje popolne rastne dobe 
 
ali 
 
(b) da so bile rastline ustrezno tretirane proti 
navedenim organizmom. 

27.2 Rastline Dendranthema (DC.) Des 
Moul., Dianthus L. in Pelargonium l'Hérit. 
ex Ait., razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(27.1), 
 
(a) na mestu pridelave niso bili opaženi 
nobeni znaki Spodoptera eridiana Cramer, 
Spodoptera frugiperda Smith ali Spodoptera 
litura (Fabricius) od začetka zadnje popolne 
rastne dobe 
 
ali 
 
(b) rastline so bile ustrezno tretirane proti 
navedenim organizmom. 

28. Rastline Dendranthema (DC.) Des Moul. 
za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(27.1) in 
(27.2), uradna izjava: 
 
(a) da rastline niso več kot tretja generacija 
vegetativnega dela, ki izvira iz materiala, za 
katerega so virološki testi pokazali, da ni 
okužen z viroidom Chrysanthemum stunt, ali 
neposredno izvirajo iz materiala, za katerega 
se med uradnim inšpekcjskim pregledom, ki 
se izvaja med cvetenjem, ugotovi, da vsaj 10 
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% reprezentativnega vzorca ni okuženega z 
viroidom Chrysanthemum stunt; 
 
(b) da rastline ali potaknjenci: 
 
— prihajajo s posesti, na katerih so bile 
uradno inšpekcijsko pregledane vsaj mesečno 
v treh mesecih, preden so bile odposlane, in 
na katerih v tem obdobju niso bili opaženi 
simptomi Puccinia horiana Hennings in v 
njihovi neposredni bližini niso bili 
ugotovljeni nobeni simptomi Puccinia 
horiana Hennings v treh mesecih pred 
izvozom, 
 
ali 
 
— da so bile ustrezno tretirane proti Puccinia 
horiana Hennings; 
 
(c) da pri izkoreninjenih podtaknjencih niso 
bili opaženi simptomi Didymella ligulicola 
(Baker, Dimock in Davis) v. Arx na 
potaknjencih ali na rastlinah, iz katerih 
izvirajo potaknjenci, ali da pri ukoreninjenih 
potaknjencih niso bili opaženi simptomi 
Didymella ligulicola (Baker, Dimock in 
Davis) v. Arx na potaknjencih ali ukorenišču. 

28.1 Rastlini Dendranthema (DC.) Des 
Moul. in Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. Za saditev, razen semena 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline, navedene v Prilogi III(A)(13) ter 
Prilogi IV(A)(I) (25.5), (25.6), (25.7), (27.1), 
(27.2) in (28), uradna izjava, da: 
 
(a) so rastline v celotnem življenjskem 
obdobju rasle v državi, ki je prosta virusa 
Chrysanthemum stem necrosis, ali 
 
(b) so rastline v celotnem življenjskem 
obdobju rasle na območju, ki ga je 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v 
državi izvoza v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe vzpostavila kot območje, prosto 
virusa Chrysanthemum stem necrosis, ali 
 
(c) so rastline v celotnem življenjskem 
obdobju rasle na mestu pridelave, ki je bilo 
vzpostavljeno kot prosto virusa 
Chrysanthemum stem necrosis in potrjeno z 
uradnimi inšpekcijskimi pregledi in, kadar je 
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bilo primerno, testiranji. 
29. Rastline Dianthus L. za saditev, razen 
semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(27.1) in 
(27.2), uradna izjava: 
 
— da rastline izvirajo neposredno iz matičnih 
rastlin, za katere je bilo z uradno odobrenimi 
preskusi, izvedenimi vsaj enkrat v dveh 
predhodnih letih, ugotovljeno, da niso 
okužene z Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola (Hellmers) Dickey, 
Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr 
in Burkholder in Phialophora cinerescens 
(Wollenw.) Van Beyma, 
 
— da na rastlinah niso bili opaženi simptomi 
zgoraj navedenih škodljivih organizmov. 

30. Čebulice Tulipa L. in Narcissus L., razen 
tistih, za katere je na njihovi embalaži ali 
kako drugače jasno označeno, da so za 
prodajo končnim porabnikom, ki niso 
vključeni v poklicno pridelavo rezanega 
cvetja 

Uradna izjava, da na rastlinah niso bili 
opaženi simptomi Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev od začetka zadnje popolne 
rastne dobe. 
 

31. Rastline Pelargonium L'Herit. ex Ait. za 
saditev, razen semena, ki izvirajo iz držav, za 
katere je znano, da je tam navzoč virus 
Tomato ringspot: 
  
(a) za katere ni znano, ali je tam navzoča 
Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(neevropske populacije) ali drugi vektorji 
virusa Tomato ringspot 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(b) za katere je znano, da je tam navzoča 
Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(neevropske populacije) ali drugi vektorji 
virusa Tomato ringspot 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(27.1) in 
(27.2),  
 
 
uradna izjava: 
(a) da rastline neposredno izvirajo z mest 
pridelave, za katera je ugotovljeno, da niso 
okužena z virusom Tomato ringspot; 
 
ali 
 
(b) da rastline niso več kot četrta generacija 
vegetativnega dela, ki izvira iz matičnih 
rastlin, za katere se v uradno odobrenem 
sistemu testiranja na viruse ugotovi, da niso 
okužene z virusom Tomato ringspot. 
 
uradna izjava: 
(a) da rastline neposredno izvirajo z mest 
pridelave, za katera je ugotovljeno, da zemlja 
ali rastline niso okužene z virusom Tomato 
ringspot; 
 
ali 
 
(b) da rastline niso več kot druga generacija 
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vegetativnega dela, ki izvira iz matičnih 
rastlin, za katere je v uradno odobrenem 
sistemu testiranja na viruse ugotovljeno, da 
niso okužene z virusom Tomato ringspot. 

32.1 Zelnate rastline, namenjene sajenju, 
razen: 
— čebulice, 
— stebelni gomolji, 
— rastline družine Gramineae, 
— korenike, 
— semena, 
— gomolji, 
s poreklom iz tretjih držav, kjer je znano, da 
se pojavljata vrsti Liriomyza sativae 
(Blanchard) in Amauromyza maculosa 
(Malloch) 
 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge IV, Del A, Oddelek 
1(27.1), (27.2), (28) in (29), kjer je to 
primerno, uradna izjava, da so bile rastline 
pridelane v vrtnarijah in: 
 
(a) so s poreklom iz območja, za katerega je 
v državi izvoza državna služba za varstvo 
rastlin ugotovila, da ni napadeno z listnimi 
zavrtalkami Liriomyza sativae (Blanchard) in 
Amauromyza maculosa (Malloch) v skladu z 
ustreznimi mednarodnimi standardi za 
fitosanitarne ukrepe, in je navedeno na 
spričevalih iz člena 7 in 8 te direktive v 
rubriki „Dopolnilna izjava“, 
 
ali 
 
(b) so s poreklom iz mesta pridelave, za 
katero je v državi izvoza državna služba za 
varstvo rastlin ugotovila, da ni okuženo z 
listnimi zavrtalkami Liriomyza sativae 
(Blanchard) in Amauromyza maculosa 
(Malloch) v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe in je navedeno v spričevalih iz členov 
7 ali 8 te direktive v rubriki „Dopolnilna 
izjava“, in je z uradnimi pregledi, ki so bili 
opravljeni vsaj mesečno v zadnjih treh 
mesecih pred izvozom, priznano, da ni 
okuženo z listnimi zavrtalkami Liriomyza 
sativae (Blanchard) in Amauromyza 
maculosa (Malloch), 
 
ali 
 
(c) če so bile tik pred izvozom tretirane z 
ustreznimi sredstvi proti listnim zavrtalkam 
Liriomyza sativae (Blanchard) in 
Amauromyza maculosa (Malloch) in je bilo 
na uradnem pregledu ugotovljeno, da niso 
okužene z listnimi zavrtalkami Liriomyza 
sativae (Blanchard) in Amauromyza 
maculosa (Malloch). 
 
Podrobni podatki o tretiranju se navedejo v 
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spričevalih iz členov 7 ali 8 te direktive. 
32.2 Rezano cvetje Dendranthema (DC) Des. 
Moul., Dianthus L., Gypsophila L. in 
Solidago L., ter listnate vrtnine Apium 
graveolens L. in Ocimum L. 
 

Uradna izjava, da so rezano cvetje in listnate 
vrtnine: 
 
— s poreklom iz države, ki ni okužena z 
listnimi zavrtalkami Liriomyza sativae 
(Blanchard) in Amauromyza maculosa 
(Malloch), 
 
ali 
 
— bile tik pred izvozom uradno pregledane 
in je bilo ugotovljeno, da niso okužene z 
listnimi zavrtalkami Liriomyza sativae 
(Blanchard) in Amauromyza maculosa 
(Malloch). 

32.3 Zelnate rastline, namenjene sajenju, 
razen: 
— čebulice, 
— stebelni gomolji, 
— rastline družine Gramineae, 
— korenike, 
— semena, 
— gomolji, 
s poreklom iz tretjih držav 
 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline iz Oddelka I (27.1), (27.2), (28), 
(29) in (32.1) dela A Priloge IV, uradna 
izjava, da: 
 
(a) so rastline s poreklom iz območja, za 
katerega je znano, da ni okuženo z listnimi 
zavrtalkami Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) in Liriomyza trifolii (Burgess), 
 
ali 
 
(b) na uradnih pregledih, ki so se opravljali 
vsaj mesečno v zadnjih treh mesecih pred 
spravilom pridelka, na mestu pridelave niso 
bili opaženi sledovi listnih zavrtalk 
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) in 
Liriomyza trifolii (Burgess) 
 
ali 
 
(c) so bile rastline tik pred izvozom uradno 
pregledane in je bilo ugotovljeno, da niso 
okužene z listnimi zavrtalkami Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) in Liriomyza 
trifolii (Burgess) in je bilo opravljeno 
ustrezno tretiranje proti listnim zavrtalkam 
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) in 
Liriomyza trifolii (Burgess). 

33. Rastline s koreninami, posajene ali 
predvidene za saditev, rastoče na prostem 
 

Uradna izjava, da mesto pridelave ni 
okuženo s Clavibacter michiganensis ssp., 
sependoniscus (Spieckermann in Kotthoff) 
Davis et al., Globodera pallida (Stone) 
Behrens, Globodera rostochiensis 
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(Wollenweber) Behrens in Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival. 

34. Zemlja in rastni substrat, ki se drži rastlin 
ali te v njem rastejo, ki se v celoti ali deloma 
sestoji iz zemlje ali trdnih organskih snovi, 
kot so deli rastlin, humus vključno s šoto ali 
lubjem ali ki ga deloma sestavlja katera koli 
trdna anorganska snov, namenjen za 
vzdrževanje vitalnosti rastlin, ki izvirajo iz: 
— Turčije, 
— Belorusije, Gruzije, Moldavije, Rusije, 
Ukrajine, neevropskih držav razen Alžirije, 
Egipta, Izraela, Libije, Maroka, Tunizije 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da je bil rastni substrat ob sajenju: 
— brez zemlje in organskih snovi, 
 
ali 
 
— je bilo ugotovljeno, da ni okužen z insekti 
in škodljivimi ogorčicami in je bil ustrezno 
pregledan ali obdelan z visoko temperaturo 
ali zaplinjen proti okužbi z drugimi 
škodljivimi organizmi, 
 
ali 
 
— je bil ustrezno obdelan z visoko 
temperaturo ali zaplinjen proti okužbi s 
škodljivimi organizmi in 
 
(b) ob sajenju: 
 
— so bili sprejeti ustrezni ukrepi, da bi se 
rastni substrat zavaroval proti okužbi s 
škodljivimi organizmi, 
 
ali 
 
— je bil rastni substrat odstranjen z rastlin v 
dveh tednih pred pošiljanjem in ga je ostalo 
le toliko, kakor je potrebno za vzdrževanje 
vitalnosti med prevozom, in če je ponovno 
posajen, rastni substrat, ki se uporablja za ta 
namen, izpolni zahteve pod (a). 

35.1 Rastline Beta vulgaris L. za saditev, 
razen semena 
 

Uradna izjava, da niso bili opaženi simptomi 
virusa Beet curly top (neevropski izolati) na 
mestu pridelave od začetka zadnje popolne 
rastne dobe. 

35.2 Rastline Beta vulgaris L. za saditev, 
razen semena, ki izvirajo iz držav, za katere 
je znano, da je tam navzoč virus Beet curly 
top 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(35.1), 
uradna izjava: 
 
(a) da ni znano, ali je virus Beet curly top 
navzoč na območju pridelave; 
 
in 
 
(b) da na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini niso bili opaženi simptomi 
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virusa Beet curly top od začetka zadnje 
popolne rastne dobe. 

36.1 Rastline, namenjene sajenju, razen 
— čebulice, 
— stebelni gomolji, 
— korenike, 
— semena, 
— gomolji, 
s poreklom iz tretjih držav 
 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge IV, Del A, Oddelek 
1(27.1), (27.2), (28) (29), (31), (32.1) in 
(32.3), uradne izjave, da so bile rastline 
pridelane v vrtnarijah, in: 
 
(a) so s poreklom iz območja, za katerega je 
v državi izvoza državna služba za varstvo 
rastlin ugotovila, da ni napadeno z resarjem 
Thrips palmi Karny, v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe, in je navedeno na spričevalih iz člena 
7 in 8 te direktive v rubriki „Dopolnilna 
izjava“, 
 
ali 
 
(b) so s poreklom iz mesta pridelave, za 
katero je v državi izvoza državna služba za 
varstvo rastlin ugotovila, da ni napadeno z 
resarjem Thrips palmi Karny v skladu z 
ustreznimi mednarodnimi standardi za 
fitosanitarne ukrepe, in je navedeno v 
spričevalih iz členov 7 ali 8 te direktive v 
rubriki „Dopolnilna izjava“, in je z uradnimi 
pregledi, ki so bili opravljeni vsaj mesečno v 
zadnjih treh mesecih pred izvozom, priznano, 
da ni napadeno z resarjem Thrips palmi 
Karny, 
 
ali 
 
(c) so bile tik pred izvozom tretirane z 
ustreznim sredstvom proti resarju Thrips 
palmi Karny in je bilo na uradnem pregledu 
ugotovljeno, da niso napadene z resarjem 
Thrips palmi Karny. Podrobni podatki o 
tretiranju se navedejo v spričevalih iz členov 
7 ali 8 te direktive. 

36.2 Rezano cvetje Orchidaceae in plodovi 
Momordica L. ter Solanum melongena L., s 
poreklom iz tretjih držav 
 

Uradna izjava, da so rezano cvetje in 
plodovi: 
 
— s poreklom iz države, ki ni napadena z 
resarjem Thrips palmi Karny, 
 
ali 
 
— bili tik pred izvozom uradno pregledani in 
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je bilo ugotovljeno, da niso napadeni z 
resarjem Thrips palmi Karny. 

37. Rastline Palmae za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz neevropskih držav 
 

Brez poseganja v prepovedi, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(17), kjer je 
ustrezno, uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območja, za katero 
je znano, da ni okuženo z mikoplazmo Palm 
lethal yellowing in z viroidom Cadang-
Cadang in da na mestu pridelave ali v 
njegovi neposredni bližini niso bili opaženi 
simptomi od začetka zadnje rastne dobe; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah niso bili opaženi simptomi 
mikoplazme Palm lethal yellowing in viroida 
Cadang-Cadang od začetka zadnje popolne 
rastne dobe in da so bile rastline na mestu 
pridelave, na katerih so se pojavili simptomi, 
ki vzbujajo sum na kontaminacijo s temi 
organizmi, uničene na tem mestu in ustrezno 
tretirane, da bi se odpravil Myndus crudus 
Van Duzee; 
 
(c) da so bile rastline v tkivnih kulturah 
pridobljene iz rastlin, ki izpolnjujejo zahteve 
pod (a) ali (b) 

37.1 Rastline Palmae za saditev, s premerom 
debla ob vznožju več kot 5 cm in iz vrst: 
Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., 
Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 
Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus 
H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia 
Raf 

Brez poseganja v prepovedi, ki se 
uporabljajo za rastline, navedene v Prilogi 
III(A)(17), in v zahteve, ki so navedene v 
Prilogi (IV)(A)(I)(37), uradna izjava, da so 
rastline: 
 
(a) v celotni življenjski dobi rasle v državi, 
za katero je znano, da tam Paysandisia 
archon (Burmeister) ni navzoč, ali 
 
(b) v celotni življenjski dobi rasle na 
območju, ki ga je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe vzpostavila kot območje, prosto 
Paysandisia archon (Burmeister), ali 
 
(c) vsaj v obdobju dveh let pred izvozom 
rasle na mestu pridelave: 
— ki ga je registrirala in ga nadzoruje 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v 
državi porekla in 
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— kjer so se rastline nahajale na mestu, ki je 
bilo fizično popolnoma zaščiteno pred 
vnosom Paysandisia archon (Burmeister) ali 
na katerem so bila izvedena ustrezne 
preventivna tretiranja, in 
— na katerem s 3 uradnimi inšpekcijskimi 
pregledi na leto ob primernem času, vključno 
s pregledom neposredno pred izvozom, niso 
bili odkriti znaki Paysandisia archon 
(Burmeister). 

38.1 Rastline Camellia L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz neevropskih držav 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Ciborinia camelliae 
Kohn; 
 
ali 
 
(b) da na cvetočih rastlinah na mestu 
pridelave niso bili opaženi simptomi 
Ciborinia camelliae Kohn od začetka zadnje 
popolne rastne dobe. 

38.2 Rastline Fuchsia L. za saditev, razen 
semena, ki izvirajo iz ZDA ali Brazilije 
 

Uradna izjava, da na mestu pridelave niso 
bili opaženi simptomi Aculops fuchsiae 
Keifer in da so bile rastline inšpekcijsko 
pregledane neposredno pred izvozom in je 
bilo ugotovljeno, da niso okužene z Aculops 
fuchsiae Keifer. 

39. Drevnate rastline in grmovnice za 
saditev, razen semena in rastlin v tkivnih 
kulturah, ki izvirajo iz tretjih držav, razen 
evropskih in mediteranskih držav 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, navedene v prilogi III(a)(1), (2), (3), 
(9), (13), (15), (16), (17), (18), Prilogi 
III(B)(1) in Prilogi IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
(10), (11.1), (11.2), (12), (13.1), (13.2), (14), 
(15), (17), (18), (19.1), (19.2), (20), (22.1), 
(22.2), (23.1), (23.2), (24), (25.5.), (25.6), 
(26), (27.1), (27.2), (28), (29), (32.1), (32.2), 
(33), (34), (36.1), (36.2), (37), (38.1) in 
(38.2), kjer je ustrezno, uradna izjava: 
 
— da so rastline čiste (tj. brez rastlinskih 
ostankov) in brez listov in plodov, 
— da so bile vzgojene v drevesnicah, 
— da so bile inšpekcijsko pregledane ob 
ustreznem času in pred izvozom ter je bilo 
ugotovljeno, da nimajo znakov škodljivih 
bakterij, virusov in virusom podobnih 
organizmov in je bilo ugotovljeno, da so ali 
brez znakov ali znakov škodljivih ogorčic, 
insektov, pršic in gliv ali pa so bile ustrezno 
tretirane, da bi se odstranili taki organizmi. 

 



Priloga sklepa: št. 3430-446/2009-3 z dne 15.01.2010 
 Neuradno prečiščeno besedilo Direktive Sveta 2000/29/ES 
 
40. Listnata drevesa in grmovnice za saditev, 
razen semena in rastlin v tkivnih kulturah, 
izvirajoča iz tretjih držav, razen evropskih in 
mediteranskih 
 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge III(A)(2), (3), (9), (15), 
(16), (17) in (18), Priloge III(B)(1) in Priloge 
IV (A)(I), (11.1), (11.2), (11.3), (12), (13.1), 
(13.2), (14), (15), (17), (18), (19.1), (19.2), 
(20), (22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (33), 
(36.1), (38.1), (38.2), (39) in (45.1) kjer je to 
primerno, uradna izjava, da so rastline v 
dormantem (mirujočem) stanju in brez listja.  

41. Enoletne in dveletne rastline, razen 
Gramineae, za saditev, razen semena, ki 
izvirajo iz neevropskih ali nemediteranskih 
držav 
 

Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
rastline, kjer je ustrezno, navedene v Prilogi 
III(A)(11), (13) ter Prilogi IV(A)(I)(25.5), 
(25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (33), (34), 
(35.1) in (35.2), uradna izjava: 
 
— da so bile rastline gojene v vzgajališčih, 
— da so brez rastlinskih ostankov, cvetov in 
plodov, 
— da so inšpekcijsko pregledane ob 
ustreznem času in pred izvozom in 
— je bilo ugotovljeno, da so brez znakov 
škodljivih bakterij, virusov in virusom 
podobnih organizmov ter 
— je bilo ugotovljeno, da so ali brez znakov 
ali znakov škodljivih ogorčic, insektov, pršic 
in gliv ali so bile ustrezno tretirane, da bi se 
odpravili taki organizmi. 

42. Rastline družine Gramineae okrasnih 
večletnih trav poddružin Bambusoideae, 
Panicoideae in rodov Buchloe, Bouteloua 
Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., 
Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. Ex 
Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., 
Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. in 
Uniola L. za saditev, razen semena, ki 
izvirajo iz neevpropskih ali nemediteranskih 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, kjer je ustrezno, navedene v Prilogi 
IV(A)(I)(33) in (34), uradna izjava: 
 
— da so bile rastline vzgojene v vzgajališčih, 
 
in 
 
— da so brez rastlinskih ostankov, cvetov in 
plodov, 
 
ter 
 
— da so bile inšpekcijsko pregledane pred 
izvozom in 
— je bilo ugotovljeno, da nimajo znakov 
škodljivih bakterij, virusov in virusom 
podobnih organizmov ter 
— je bilo ugotovljeno, da nimajo znakov ali 
znakov škodljivih ogorčic, insektov, pršic in 
gliv, ali pa so bile ustrezno tretirane, da se 
odstranijo taki organizmi. 

43. Naravno ali siljeno pritlikave rastline za Brez poseganja v določbe, ki veljajo za 
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saditev, razen semena, ki izvirajo iz 
neevropskih držav 
 
 
 

rastline, navedene v Prilogi III(A)(1), (2), 
(3), (9), (13), (15), (16), (17), (18), Prilogi 
III(B)(1) ter Prilogi IV(A)(I)(8.1), 
(9),(10),(11.1),(11.2), (12), (13.1), (13.2), 
(14), (15), (17), (18), (19.1), (19.2),(20), 
(22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (25.5), 
(25.6), (26), (27.1), (27.2), (28), (32.1), 
(32.2), (33), (34), (36.1), (36.2), (37), (38.1), 
(38.2), (39), (40), in (42), kjer je ustrezno, 
uradna izjava: 
 
(a) da morajo rastline, vključno s tistimi, ki 
so nabrane neposredno iz naravnih rastišč, 
rasti v uradno registriranih vzgajališčih, pod 
uradnim režimom nadzora oziroma jih 
morajo tam vzdrževati in vzgajati vsaj dve 
zaporedni leti, preden se odpošljejo, 
 
(b) da so rastline v vzgajališčih, navedene 
pod (a): 
 
(aa) vsaj v obdobju, navedenem v (a): 
— posajene v lončke na policah najmanj 50 
cm nad tlemi, 
— ustrezno tretirane, da bi se preprečilo 
širjenje okužbe z neevropskimi vrstami rje: 
aktivna snov, koncentracija in datum uporabe 
sredstev so navedeni v fitosanitarnem 
spričevalu, predpisanem v členu 7 te 
direktive pod rubriko „dezinfestacija in/ali 
dezinfekcija“. 
— uradno inšpekcijsko pregledane najmanj 
šestkrat letno v ustreznih časovnih presledkih 
za navzočnost škodljivih organizmov, 
navedenih v prilogah k tej direktivi. Ti 
inšpekcijski pregledi, ki se izvajajo tudi na 
rastlinah v neposredni bližini vzgajališč, 
navedenih v (a), se opravljajo vsaj z 
vizualnim pregledom vsake vrste na polju ali 
vzgajališču in z vizualnim pregledom vseh 
delov rastline nad rastnim substratom ob 
uporabi naključnega vzorca vsaj 300 rastlin 
nekega rodu, kadar število rastlin tega rodu 
ni večje od 3000, ali 10 % rastlin, če je več 
kakor 3000 rastlin iz tega rodu, 
— v teh inšpekcijskih pregledih je 
ugotovljeno, da niso okužene s škodljivimi 
organizmi, kakor je navedeno v prejšnji 
alinei. Okužene rastline se odstranijo. Ostale 
rastline je treba, kadar je ustrezno, učinkovito 
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tretirati in jih zadržati ustrezno dolgo ter 
inšpekcijsko pregledati zaradi zagotovila, da 
niso okužene z nevarnimi škodljivimi 
organizmi, posajene v nerabljen umetni rastni 
substrat ali naravni rastni substrat, ki je 
zaplinjen ali ustrezno obdelan z visoko 
temperaturo in brez vseh škodljivih 
organizmov, 
— vzdrževane v pogojih, ki zagotavljajo, da 
se rastni substrat ne okuži s škodljivimi 
organizmi in so bile v dveh tednih pred 
odpošiljanjem: 
— otresene in sprane s čisto vodo, da se 
odstrani prvotni rastni substrat, in hranjene z 
golimi koreninami ali 
— otresene in sprane s čisto vodo, da se 
odstrani naravni rastni substrat, in ponovno 
posajene v rastni substrat, ki izpolnjuje 
pogoje, določene v 
— v peti alinei ali 
— ustrezno tretirane, da se zagotovi rastni 
substrat brez škodljivih organizmov, aktivna 
snov, koncentracija in datum uporabe 
sredstev pa so navedeni v fitosanitarnem 
spričevalu, predvidenem v členu 7 te 
direktive pod rubriko „dezinfestacija in/ali 
dezinfekcija“, 
 
(bb) pakirane v zaprtih posodah, ki so bile 
uradno zaplombirane in označene z 
registrsko številko registriranega vzgajališča; 
ta številka je tudi navedena pod rubriko 
dopolnilna izjava na fitosanitarnem 
spričevalu, predvidenem v členu 7 te 
direktive, kar omogoča identifikacijo pošiljk. 

44. Širokolistne večletne rastline za saditev, 
razen semena družin Caryophyllaceae (razen 
Dianthus L.), Compositae (razen 
Dendranthema (DC.) Des Moul.), 
Cruciferae, Leguminosae in Rosaceae (razen 
Fragaria L.), ki izvirajo iz tretjih držav, 
razen evropskih in mediteranskih 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo, kjer je 
ustrezno, za rastline, navedene v Prilogi 
IV(A) (I)(32.1), (32.2), (32.3), (33) in (34), 
uradna izjava: 
— da so rastline vzgojene v vzgajališčih in 
— da so brez rastlinskih ostankov, cvetov in 
plodov ter 
— so bile inšpekcijsko pregledane ob 
ustreznem času in pred izvozom in 
— je bilo ugotovljeno, da nimajo znakov 
škodljivih bakterij, virusov ali virusom 
podobnih organizmov, je bilo ugotovljeno, 
da nimajo znakov škodljivih bakterij, virusov 
ali virusom podobnih organizmov, ter 
— je bilo ugotovljeno, da bodisi nimajo 
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znakov ali simptomov škodljivih ogorčic, 
pršic in gljiv bodisi so bile ustrezno tretirane, 
da bi se odstranili taki organizmi. 

45.1 Zelnate rastline in rastline Ficus L. in 
Hibiscus L., namenjene sajenju, razen 
čebulic, stebelnih gomoljev, korenik, semen 
in gomoljev, s poreklom iz neevropskih 
držav 
 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge IV, Del A, Oddelek 
1(27.1), (27.2), (28), (29), (32.1), (32.3) in 
(36.1), uradna izjava, da rastline: 
 
(a) so s poreklom iz območja, za katerega je 
v državi izvoza državna služba za varstvo 
rastlin ugotovila, da ni napadeno s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. (neevropske 
populacije), v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe, in je navedeno v spričevalih iz člena 
7 ali 8 te direktive v rubriki „Dopolnilna 
izjava“, 
 
ali 
 
(b) so s poreklom iz mesta pridelave, za 
katero je v državi izvoza državna služba za 
varstvo rastlin ugotovila, da ni napadeno s 
tobakovim ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. 
(neevropske populacije) v skladu z 
ustreznimi mednarodnimi standardi za 
fitosanitarne ukrepe, in je navedeno v 
spričevalih iz členov 7 ali 8 te direktive v 
rubriki „Dopolnilna izjava“, in je z uradnimi 
pregledi, ki so bili opravljeni vsaj vsake tri 
tedne v zadnjih devetih tednih pred izvozom, 
priznano, da ni napadeno s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. (neevropske 
populacije), 
 
ali 
 
(c) v primerih, ko je bila na mestu pridelave 
ugotovljena navzočnost tobakovega ščitkarja 
Bemisia tabaci Genn. (neevropske 
populacije), 
se ohranjajo ali pridelujejo na tem mestu 
pridelave in je bilo opravljeno ustrezno 
tretiranje, da bi zagotovili nenapadenost s 
tobakovim ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. 
(neevropske populacije), kasneje pa je bilo 
zaradi izvajanja ustreznih postopkov za 
izkoreninjenje tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (neevropskih populacij) tako 
med uradnimi pregledi, ki so se opravljali 
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tedensko devet tednov pred izvozom kot med 
nadzornimi postopki v celotnem navedenem 
obdobju ugotovljeno, da to mesto pridelave 
ni napadeno s tobakovim ščitkarjem Bemisia 
tabaci Genn. (neevropske populacije). 
Podrobni podatki o tretiranju se navedejo v 
spričevalih iz členov 7 ali 8 te direktive. 

45.2 Rezano cvetje Aster spp., Eryngium L., 
Gypsophila L., Hypericum L., Lisianthus L., 
Rosa L., Solidago L., Trachelium L., in 
listnate vrtnine Ocimum L., s poreklom iz 
neevropskih držav 
 

Uradna izjava, da so rezano cvetje in listnate 
vrtnine: 
— s poreklom iz države, ki ni napadena s 
tobakovim ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. 
(neevropske populacije), 
 
ali 
 
— bili tik pred izvozom uradno pregledani in 
je bilo ugotovljeno, da niso napadeni s 
tobakovim ščitkarjem Bemisia tabaci Genn. 
(neevropske populacije). 

45.3 Rastline Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. Za saditev, razen semena, 
ki izvirajo iz držav, za katere je znano, da je 
tam navzoč virus Tomato yellow leaf curl 
 
(a) za katere je znano, ali je tam navzoča 
Bemisia tabaci Genn.  
 
 
(b) za katere je znano, da je tam navzoča 
Bemisia tabaci Genn. 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi III(A)(13) ter 
Prilogi IV(A)(I) (25.5), (25.6) in (25.7), kjer 
je ustrezno 
 
uradna izjava, da na rastlinah niso bili 
opaženi simptomi virusa Tomato yellow leaf 
curl 
 
uradna izjava: 
 
(a) da na rastlinah niso bili opaženi simptomi 
virusa Tomato yellow leaf curl in 
 
(aa) da rastline izvirajo z območij, za katera 
je znano, da Bemisia tabaci Genn tam ni 
navzoča ali 
 
(bb) da je bilo ob uradnih inšpekcijskih 
pregledih, ki se izvajajo vsaj enkrat mesečno 
v treh mesecih pred izvozom, ugotovljeno, da 
mesto pridelave ni okuženo z Bemisia tabaci 
Genn; 
 
ali 
 
(b) da simptomi virusa Tomato yellow leaf 
curl niso bili opaženi na mestu pridelave in 
da je bilo tam opravljeno ustrezno tretiranje 
proti okužbi z Bemisia tabaci Genn. 

46. Rastline za saditev, razen semena, Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
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čebulic, gomoljev, koreninskih zadebelitev in 
korenik, ki izvirajo iz držav, za katere je 
znano, da so tam navzoči značilni škodljivi 
organizmi 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
— virus Bean golden mosaic, 
— virus Cowpea mild mottle, 
— virus Lettuce infectious yellow, 
— virus Pepper mild tigré, 
— virus Squash leaf curl, 
— drugi virusi, ki jih prenaša Bemisia tabaci 
Genn. 
 
(a) Kjer ni znano, ali je tam navzoča Bemisia 
tabaci Genn. (neevropske populacije) ali 
drugi vektorji značilnih škodljivih 
organizmov 
 
(b) Kjer je znano, da je tam navzoča Bemisia 
tabaci (neevropske populacije) ali drugi 
vektorji značilnih škodljivih organizmov 

rastline, navedene v Prilogi III(A)(13) ter 
Prilogi IV(A)(I) (25.5.), (25.6), (32.1), 
(32.2), (32.3), (35.1), (35.2), (44), (45.1), 
(45.2) in (45.3), kjer je ustrezno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uradna izjava, da na rastlinah med njihovo 
popolno rastno dobo niso bili opaženi nobeni 
simptomi značilnih škodljivih organizmov 
 
 
Uradna izjava, da v ustreznem obdobju na 
rastlinah niso bili opaženi nobeni simptomi 
značilnih škodljivih organizmov, 
 
in 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Bemisia tabaci 
Genn. in drugimi vektorji značilnih 
škodljivih organizmov; 
 
ali 
 
(b) da je z uradnimi inšpekcijskimi pregledi, 
opravljenimi ob ustreznem času, ugotovljeno, 
da mesto pridelave ni okuženo z Bemisia 
tabaci Genn. in drugimi vektorji značilnih 
škodljivih organizmov; 
 
ali 
 
(c) da so bile rastline ustrezno tretirane, da bi 
se izkoreninila Bemisia tabaci Genn. 

47. Seme Helianthus annuus L. Uradna izjava: 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. & de Toni; 
 
ali 
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(b) da je bilo seme, razen semena, ki je bilo 
pridelano na sortah, odpornih na vse rase 
Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. & de 
Toni, navzoče na območju pridelave, 
ustrezno tretirano proti Plasmopara halstedii 
(Farlow) Berl. & de Toni. 

48. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. 
 

Uradna izjava, da je bilo seme pridobljeno z 
ustrezno metodo kislinske ekstrakcije ali 
ustrezno metodo, odobreno v skladu s 
postopkom iz člena 18(2), 
 
in 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da tam niso navzoči Clavibacter 
michiganensis ssp. michiganensis (Smith) 
Davis et al., Xanthomonas campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye in viroid Potato 
spindle tuber; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave med 
njihovo popolno dobo rasti niso bili opaženi 
nobeni simptomi, ki jih povzročajo ti 
škodljivi organizmi, ali 
 
(c) da je bilo seme uradno testirano vsaj za te 
škodljive organizme na reprezentativnem 
vzorcu in z uporabo ustreznih metod in je 
bilo s testiranji ugotovljeno, da seme ni 
okuženo s temi škodljivimi organizmi. 

49.1 Seme Medicago sativa L. Uradna izjava: 
 
(a) da simptomi Ditylenchus dipsaci (Kühn) 
Filipjev niso bili opaženi na mestu pridelave 
od začetka zadnje popolne rastne dobe in da 
laboratorijski preskusi na reprezentativnem 
vzorcu niso pokazali Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev; 
 
ali 
 
(b) da je bilo opravljeno zaplinjevanje pred 
izvozom. 

49.2 Seme Medicago sativa L., ki izvira iz 
držav, za katere je znano, da je tam navzoč 
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 
Davis et al. 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(I)(49.1), 
uradna izjava: 
 
(a) da ni znano, da bi bil od začetka zadnjih 
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10 let na kmetiji ali v njeni neposredni bližini 
navzoč Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al; 
 
(b) ali 
— da pridelek sodi v sorto, ki je priznana kot 
zelo odporna na Clavibacter michiganensis 
ssp. insidiosus Davis et al, 
 
ali 
 
— da je bilo seme nabrano, ko se še ni začela 
četrta popolna rastna doba od saditve, in da 
je bilo v tem pridelku seme pred tem nabrano 
največ enkrat, 
 
ali 
 
— da vsebnost inertne snovi, ki je bila 
ugotovljena v skladu s pravili, ki veljajo za 
potrjevanje semena, trženega v Skupnosti, ne 
presega 0,1 ut. %; 
 
(c) da niso bili opaženi simptomi Clavibacter 
michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. Na 
mestu pridelave ali na sosednjem pridelku 
Medicago sativa L. med zadnjo popolno 
rastno dobo ali, kjer je ustrezno, zadnjima 
dvema rastnima dobama; 
 
(d) da je bil pridelek pridelan na polju, na 
katerem ni bil navzoč noben predhoden 
pridelek Medicago sativa L. v zadnjih treh 
letih pred saditvijo. 

50. Seme Oryza sativa L. 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da je bilo seme uradno testirano z 
ustreznimi nematološkimi testi in da je bilo 
ugotovljeno, da ni okuženo z Aphelenchoides 
besseyi Christie; 
 
ali 
 
(b) da je bilo seme ustrezno obdelano z vročo 
vodo ali drugim ustreznim tretiranjem proti 
Aphelenchoides besseyi Christie. 

51. Seme Phaseolus L. Uradna izjava: 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Xanthomonas 
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campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 
 
ali 
 
(b) da je bil testiran reprezentativni vzorec 
semena in je bilo v teh testih ugotovljeno, da 
ni okužen s Xanthomonas campestris pv. 
phaseoli (Smith) Dye. 

52. Seme Zea mays L. Uradna izjava: 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Erwinia stewartii 
(Smith) Dye; 
 
ali 
 
(b) da je bil testiran reprezentativni vzorec 
semena in v tem testu je bilo ugotovljeno, da 
seme ni okuženo z Erwinia stewartii (Smith) 
Dye. 

53. Seme rodov Triticum, Secale in X 
Triticosecale iz Afganistana, Indije, Iraka, 
Iran, Mehike, Nepala, Pakistana, Južna 
Afrika in ZDA, kjer je znano, da je tam 
navzoča Tilletia indica Mitra. 

Uradna izjava, da seme izvira z območja, za 
katero je znano, da tam ni navzoča Tilletia 
indica Mitra. Ime območja je navedeno na 
fitosanitarnem spričevalu, predstavljenem v 
členu 7. 

54. Zrnje rodov Triticum, Secale in X 
Triticosecale iz Afganistana, Indije, Iraka, 
Iran, Mehike, Nepala, Pakistana, Južna 
Afrika in ZDA, kjer je znano, da je tam 
navzoča Tilletia indica Mitra. 
 
 

Uradna izjava: 
 
(i) da zrnje izvira z območja, za katero je 
znano, da tam ni navzoča Tilletia indica 
Mitra. Ime območja ali območij je nevedeno 
na fitosanitarnem spričevalu iz člena 7 pod 
rubriko „mesto pridelave“ ali 
 
(ii) da na rastlinah niso bili opaženi simptomi 
Tilletia indica Mitra na mestu pridelave med 
zadnjo popolno rastno dobo in da so bili vzeti 
reprezentativni vzorci zrnja ob spravilu in 
pred pošiljanjem, da so bili preskušeni in je 
bilo v teh testiranjih ugotovljeno, da vzorci 
semena niso okuženi s Tilletia indica Mitra; 
slednje se v fitosanitarnem spričevalu iz 
člena 7 v rubriki „ime pridelka“ omeni kot 
„testirano in ugotovljeno, da ni okuženo s 
Tilletia indica Mitra“. 

 
  


